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PANCA-RATNAM
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tvatprabhujivapriyamicchasi cen-
naraharipujarh kuru satatam
pratibimbalankrtidhrtikus$alo
bimbalankrtimatanute,
cetobhrnga bhramasi vrtha
bhavamarubhiimau virasayarm
bhaja bhaja laksminarasimha-
naghapadasarasijamakarandam.

If you wish to earn the affection of your master

then always worship the Man-lion (form of the Lord).
One who is keen on seeing an adorned image (in a
mirror), (always) decorates the object (first). O
mind-bee! you wander in vain in the worthless desert
of mundane existence. Entertain yourself incessantly
with the honey from the pure lotus-feet of (Lord)

Laksminarasimha.
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$uktau rajatapratibhajata
katakadyarthasamartha ced-
duhkhamayf te samsrtiresa
nirvrtidane nipuna syat,
cetobhrnga bhramasi vrtha
bhavamarubhtmau virasayam
bhaja bhaja laksminarasirmha-
naghapadasarasijamakarandam.

If the silver that appears in the shell could be
made into articles like bracelet etc., then this
sorrowful worldly life of yours could also confer
Eternal Bliss. O mind-bee! you wander in vain in the
worthless desert of life-cycle. Entertain again and
again with the honey from the pure lotus-feet of
(Lord) Laksminarasimha.
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akrtisamyacchalmalikusume
sthalanalinatvabhramamakaroh
gandharasaviha kimu vidyete
viphalarh bhramyasi bhréavirase’ smin,
cetobhrnga bhramasi vrtha
bhavamarubhiimau virasayam
bhaja bhaja laksminarasimha-
naghapadasarasijamakarandam.
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You have mistaken the silk-cotton flower for a
lotus grown on earth due to similarity in form. Are
fragrance and sweetness present in it? You hover
around this in vain, which is devoid of sweetness. O
mind-bee! you wander in vain in the worthless desert
of mundane existence. Resort again and again to the
honey from the pure lotus-feet of (Lord)
Laksminarasimha.
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srakcandana vanitadin visayan
sukhadan matva tatra viharase

gandhaphalisadréa nanu te’ mi
bhoganantara duhkhakrtah syuh,

cetobhrnga bhramasi vrtha
bhavamarubhiimau virasayar

bhaja bhaja laksminarasirmha-
naghapadasarasijamakarandam.

Thinking that objects of enjoyment such as a
garland of flowers, sandal and women as giving
(permanent) happiness you amuse yourself in them.
They are like the Ketaki flowers, causing grief after
enjoyment. O mind-bee! you wander in vain in the
worthless desert of mundane existence. Resort again
and again to the honey of the pure lotus-feet of (Lord)
Laksminarasimha.
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tava hitamekarn vacanarh vaksye
Srnu sukhakamo yadi satatam
svapne drstarn sakalari hi mrsa
jagrati ca smara tadvaditi,
cetobhrnga bhramasi vrtha
bhavamarubhiimau virasayam
bhaja bhaja laksminarasimha-
naghapadasarasijamakarandam.

I shall tell you something beneficial. Listen! If you
are desirous of Eternal Happiness. All things seen in a
dream are untrue; you bear in mind that all things
seen in the wakeful state are also alike. O mind-bee!
you wander in vain in the fruitless desert of mundane
existence. Entertain again and again with the honey of
the pure lotus-feet of (Lord) Laksminarasimha.
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